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smanlı Türkçesi, Türkçenin tarihî dönemlerinden biri olmakla bir-

likte bu dönemde kullanılan Arap alfabesini ve kendine özgü imlâ 

hususiyetleri olan yazı şeklini ifade eder. “Osmanlı Türkçesi” ola-

rak isimlendirilen bu yazı dili, isminden dolayı Osmanlı dönemini çağrış-

tırsa da ilk Müslüman Türk devletlerinden başlayarak 1928’deki harf inkı-

labına kadar Cumhuriyet’in ilk yıllarını da içine alan, hatta Türkiye sınır-

ları dışında yaşayan kimi Türk topluluklarında belirtilen tarihi de aşan 

uzun bir zaman dilimini kapsamaktadır.  

Osmanlı Türkçesi ya da yaygın kullanımıyla “Osmanlıca” ayrı bir dil 

değildir. Türkçe, Arapça ve Farsçadan meydana gelen bir karma dil hiç 

değildir. Ecdadımızın konuştuğu, yazdığı Türkçedir. Evet, bütün dillerde 

olduğu gibi Türkçede de başka dillerden alınan kelimeler vardır. Tabiatıy-

la İslamiyet’in tesiriyle Arapçadan, aynı coğrafya ve kültür havzası içeri-

sinde bulunmamız hasebiyle Farsçadan birçok kelime geçişi olmuştur. 

Türkçenin siyasi, sosyal ve kültürel şartlara bağlı olarak Batı dillerinin te-

siri altında kaldığı dönemler de olmuştur; ancak hiçbir zaman dilin asli 

hususiyetleri değişmemiştir. 

Biz bu kitabımızda “Osmanlı Türkçesi”nin imlâ kurallarını ele alaca-

ğız. Bunu yaparken belli bir dönemin imlâ anlayışını yansıtmak yerine 

yüzyıllar içerisinde oluşmuş, kalıplaşmış ortak kuralları vermeye gayret 

edeceğiz. Dönemler içerisindeki farklılaşmaya, özellikle de son dönemde-

ki bazı yeniliklere de işaret edeceğiz. Zira bu yenilikler her ne kadar Os-

manlı Türkçesi imlâsının kullanıldığı geniş zaman dilimi içerisinde çok 

kısa bir aralığa karşılık gelse de matbuatın hız kazandığı ve okuma yaz-

manın arttığı bir döneme rast geldiğinden bu durumun göz ardı edilmeme-

si gerekir. Ancak yine de imlâ özellikleri öğretilirken aslında yüzyıllar 

boyunca uygulanmış olan kuralların bilinmesi öncelenmiştir. 

O 
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Kitabımızda ilk olarak Osmanlı alfabesinde yer alan harflerin özellikle-

rini göreceksiniz. Bu harflerin neredeyse tamamı Arapçada kullanılıyor 

olmakla birlikte Osmanlı Türkçesindeki görevleri farklıdır. Kitap daha 

çok İlahiyat Fakültesi öğrencilerine yönelik olarak hazırlandığı için harfle-

rin başta, ortada ve sonda yazılış şekilleri ile bitişik harflerin yazımı gibi 

başlangıç düzeyi bilgilerine yer verilmemiştir. Aynı şekilde Arapçadan di-

limize geçen unsurlar anlatılırken İlahiyat ve İslami İlimler öğrencilerinin 

temel sarf kaidelerine vakıf oldukları varsayılarak Osmanlı Türkçesini il-

gilendirdiği cihetiyle kural ve kaideler hatırlatılmıştır. Farsçadan geçen 

unsurlar da basite indirgenerek özellikle kelime türetme şekilleri, Osmanlı 

Türkçesi öğretimi için zaruri miktarda kitabımızda yerini almıştır. Bu bö-

lümlerde yer alan Arapça ve Farsça gramer kurallarının söz konusu dilleri 

öğretmek gibi bir gayesi yoktur. Türkçemizde hâlen kullanılan Arapça-

Farsça çok sayıda sözcük bulunduğundan bu sözcüklerin ek ile köklerinin 

ayırt edilebilmesi ve başka sözcükler türetilmesine imkân veren kuralların 

öğrenilebilmesi amaçlanmıştır. 

Örnek okuma parçalarında özellikle İslami ilimler ve dinî hayatı ilgi-

lendiren metinler seçilmiştir. Bunun sebebi İlahiyat ve İslami İlimler öğ-

rencilerinin yüzyıllar boyunca yazıla gelen eserlerde kullanılan Türkçe di-

nî terminolojiye vâkıf olmalarını sağlamaktır. Zira eski dinî metinlerin hâ-

lihazırda ilmî ve dinî hayata referans oluşturma potansiyeli barındırdığın-

dan İslami ilimlerle uğraşanların bu “din dili”ne hâkim olmaları zarurettir. 

Bununla birlikte bugünkü ilmî ve dinî hayatta bu ıstılahların bir kısmının 

artık kullanılmadığı da bir gerçektir. Bu bakımdan seçilen metinler oku-

nurken Osmanlı Türkçesi sözlüklerine hatta kimi zaman Arapça ve Farsça 

lügatlere başvurmanın gerekliliği âşikârdır. 

Bu ders kitabının hazırlanmasında meslektaşlarım ve ailemin yardımla-

rını gördüm. Kendilerine müteşekkirim. Bir eser meydana getirilirken 

mutlaka eksik ve hatalar olabilmektedir. Hocalarımızdan öğrencilerimize 

kadar bu yönde yapılacak samimi tenkit ve ikazları dikkate alacağımızı 

belirtmek isterim. Bu naçiz çalışmanın İlahiyat ve İslami İlimler öğrenci-

leri başta olmak üzere ilgilenen herkese faydalı olmasını temenni ederim. 

Gayret bizden, tevfik yüce Allah’tandır. 

Ali ÖZTÜRK  

İstanbul 2018 


